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La doctrine de l’ Incarnation de Yaḥyā ibn ʿAdī 
à la lumière du Traité 17 Sbath

Khalil Samir Khalil S.J.

Abstract
One of the theological writings by Yaḥyā ibn ʿAdī among many other works in every ield of knowledge, the 
Traité au sujet de l’ expression ‘Il s’est incarné de l’Esprit-Saint et de la Vierge Marie’ was published by Father Paul 
Sbath in 1929 on the basis of a manuscript of his private collection, the MS Sbath-Alep 1564. This treatise is 
translated here into French as a contribution to a better understanding of the Christian literature in Arabic.

Le texte arabe reproduit ici a été édité par le P. Paul Sbath à partir d’un des manuscrits de l’imposante 
collection qu’il avait recueillie.1 L’édition fut publiée en 19292 sous le titre Traité au sujet de l ’expression 
‘Il s’est incarné de l’Esprit-Saint et de la Vierge Marie’.3 Le sujet, à savoir l’Incarnation du Verbe et sa 
transcendance par rapport aux caractères de la génération humaine, est abordé par Yaḥyā ibn ʿAdī aussi 
dans un autre écrit, ayant pour titre Traité où est démontré que Marie, Notre-Dame, n’a eu aucun rapport 
avec les hommes, perdu mais résumé dans un ouvrage d’al-Ṣafī ibn al-ʿAssāl (m. avant 1260).4

Le traité de Yaḥyā ibn ʿAdī est mentionné dans les ouvrages consacrés à ce savant, traducteur, 
commentateur, philosophe et théologien arabe chrétien. Aussi bien G. Graf dans son histoire de la 
littérature chrétienne en arabe,5 que G. Endress6 et E. Platti7 dans leurs monographies respectives en 
font mention, et en indiquent la place dans l’ensemble de la production de notre auteur.

La traduction française ici présentée est dédiée à la mémoire de Maurice Borrmans M.Afr. et en 
commémore tout spécialement les travaux consacrés aux Évangiles chez les auteurs musulmans, aussi 
bien de l’époque classique que de notre temps.8

1 P. Sbath, Bibliothèque de manuscrits Paul Sbath, prêtre syrien d’ Alep. Catalogue. Tomes I-II, H. Friederich, Le Caire 
1928; Tome III, Le Caire 1934.

2 Vingt traités philosophiques et apologétiques d’auteurs arabes chrétiens du IXe au XIe siècle, Imprimerie Syrienne - 
Héliopolis - H. Friedrich, Cairo 1929.

3 Il s’agit du traité n° 17, [Maqāla] fī qawlinā: Taǧassada min al-Rūḥ al-Quds wa-min Maryam al-ʿaḏrāʾ, p. 172-5.
4 Samir Kh. Samir, “Muḫtaṣar maqāla Yaḥyā b. ʿAdī fī Tanzīh al-Sayyida Maryam ʿan mulabasāt al-riǧāl”, 

al-Masarra 65 (1979), pp. 403-19. Sur Abū l-Faḍāʾil ibn al-ʿAssāl al-Ṣafī voir E. Platti, Yaḥyā ibn ʿAdī, théologien 
chrétien et philosophe arabe. Sa théologie de l’Incarnation, Departement Oriëntalistiek, Leuven 1983 (Orientalia 
Lovaniensia Analecta, 14), p. 35-6.

5 G. Graf, Geschichte der Christlichen Arabischen Literatur, Zweiter Band. Die Schriftsteller bis zur Mitte des 
15. Jahrhunderts, Biblioteca Apostolica Vaticana, Città del Vaticano 1947 (Studi e Testi, 133), p. 247, n° 39.

6 The Works of Yaḥya ibn ʿAdī: An Analytical Inventory, Reichert Verlag, Wiesbaden 1977, p. 111, n° 8.28.
7 Platti, Yaḥyā ibn ʿAdī, théologien chrétien et philosophe arabe (cité à la n. 4), p. 71.
8 M. Borrmans, Orientations pour un dialogue entre Chrétiens et Musulmans, Cerf, Paris 1981; Gesú Cristo e 

i musulmani del XX secolo: testi coranici, catechismi, commentari, scrittori e poeti musulmani di fronte a Gesú, San Paolo 
Edizioni, Roma 2000 (Religioni. Uomini e percorsi, 59), 2e édition, revue et complétée: Jésus et les Musulmans d’aujourd’hui, 
Desclée, Paris 2005.
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«،ء نْ مَرْيَمَ الْعَذْرَاءأ نَ الرُوحأ الْقُدُسأ وَمأ فأي قَوْلأنَا »وَتََسَدَ مأ
يٍ نْ كَلَمأ الشَيْخأ يَحْيَى بْنأ عَدأ مأ

نَ الرُوحأ  : » وَتََسَدَ مأ عَةأ امأ مَانَةأ الَْ دٍ، عَنْ مَعْنَى قَوْلأنَا فأي الَْ دٌ بَعْدَ وَاحأ ، وَاحأ خْوَةأ لَاَ سَأَلَ بَعْضُ الْأ
يهأ  نْهُمْ، وَجَبَ إأثْبَاتُ ذلأكَ، لأيَتَذَكَرُوا مَا نَظَرَ فأ َا لَقَ بأكُلٍ مأ يبُوا بأ نْ مَرْيَمَ الْعَذْرَاءأ «، وَأُجأ الْقُدُسأ وَمأ

. عَ بأهأ مَنْ يَحْتَاجُ إلَيْهأ حُوهُ، | إأنأ احْتَاجَ إلَى إأصْلَحٍ فأي اللَفْظأ وَالْعَْنَى، لأيَنْتَفأ الْعُلَمَاءُ، وَيُصْلأ

يهأ مَكْتُوبٌ: » مَرْيَمُ،  فأ نّهُ  َ الْقَُدَسُ. لأ يلُ  الْنْأ الْقَوْلُ هُوَ  نْهُ هذَا  ذَ مأ ي أُخأ الذَأ الَْصْلَ  إنَ  فَأَقُولُ: 
ي  يَ اسْمُهُ يَسُوعَ « وَإأنَ الذَأ كْرَ، وَدُعأ يحُ «. » وَوَلَدَتأ ابْنَهَا الْبأ ي يُدْعَى الْسَأ نْهَا يَسُوعُ، الذَأ الْوَْلوُدُ مأ

نَ الرُوحأ الْقُدُسأ «. دَتْ حُبْلَى مأ ، وَتَدْعُو اسْمَهُ يَسُوعَ، » وَوُجأ نَ الرُوحأ الْقُدُسأ دُهُ هُوَ مأ تَلأ

هَةَ   َ بُولسُُ الرَسُولُ جأ . وَقَدْ بَنَّ نْ مَرْيَ الْعَذْرَاءأ نَ الرُوحأ الْقُدُسأ وَمأ يحَ وُلأدَ مأ فَقَدْ ثَبَتَ أَنَ يَسُوعَ الْسَأ
 . نَ السَيِدَةأ مَرْيََ الْعَذْرَاءأ هأ مأ ي وُلأدَ بأنَاسُوتأ نأ امْرَأَةٍ «. يَعْنأ سَدأ مأ ، فَقَالَ » إنَهُ وُلأدَ بأالَْ نْ أُمِهأ هأ مأ لَدَتأ وأ

، أَنَ نَاسُوتَهُ مُحْدَثٌ. نَا السَابأقَةأ لأهذَا الْقَوْلأ وَقَدْ ثَبَتَ، فأي مَقَالَتأ

وَهُوَ  لُ،  الْفَاعأ فَسَبَبُهُ   . هأ وَغَيْرأ وَالَْشَبأ  النَجَارأ  ثْلَ  مأ أَسْبَابٍ،  نْ  مأ مُحْدَثٍ  كُلِ  لأوُجُودأ  بُدَ  وَلَ 
. وَسَبَبَهُ الْاَدِيُ  بْنأ وَالرُوحأ الْقُدُسأ ي لَهُوتَ الْبأ وَالْأ الأقُ لأكُلِ مَخْلُوقٍ، أَعْنأ دُ، الَْ الْلَهُوتُ الْوَاحأ

هُوَ مَرْيَمُ الْعَذْرَاءُ.
مْكَانأ إيجَادأ وَتُهَيِئَهُ لأ  ، يهأ فأ النَارُ  لَ  تَأ أَنْ  يدأ سَيْفٌ، دُونَ  دأ الَْ نَ  يُتَخَذَ مأ أَنْ  نُ  مُْكأ لََ  أَنَهُ  وَكَمَا 

 

لَ عَلَيْهَا الرُوحُ الْقُدُسُ،  نْ دُونأ أَنْ يَحأ نْ مَرْيمَ الْعَذْرَاءأ نَاسُوتٌ، مأ نْهُ، هكَذَا لَمْ يُوجَدْ مأ | الْسَيْفأ مأ
نْهَا. تِخَاذأ النَاسُوتأ مأ دَهَا لأ وَيُعأ

فْ  ينَ «، وَقَالَتْ » كَيْفَ يَكُونُ هذَا، وَلَمْ أَعْرأ دأ نَ وَتَلأ بَلأ وَلأهذَا، لَاَ قَالَ لَهَا الْلََكُ » هَا أَنْتأ تَْ
عَلَى  يَةً  يعأ طَبأ قُوَةً  يهَا  فأ الْقُدُسُ  جَعَلَ  فَالرُوحُ  عَلَيْكأ «.  لُ  الْقُدُسُ يَحأ لَهَا: » أَلرُوحُ  قَالَ  رَجُلً «، 

نْهَا.  نأ مأ نأ تَكَوُنأ الَْ

، وَجَعَلَ  فُ فأي الْأيَاهأ «. فَإنَ الرُوحَ حَلَ عَلَى الْاَءأ : » وَرُوحُ اهْأ كَانَتْ تَرأ بَ فأي التَوْرَاةأ وَهذَا كَمَا كُتأ
جَ الْاَءُ حَيَوَانًا، فَأَخْرَجَ «. نْهُ حَيَوَانٌ. ثُمَ قَالَ اهُْ بَعْدَ ذلأكَ: » لأيُخْرأ َنْ يُسْتَخْرَجَ مأ يَةً، لأ يعأ يهأ قُوَةً طَبأ فأ

هأ قُوَةأ حَيَاةٍ، وَبَعْدَ ذلأكَ يُسْتَخْرَجُ  نْهُ إلَى بَيْضأ لُ مأ رُ بَيْضَهُ لأيُسَخِنَهُ، وَيَصأ وَهذَا كَمَا يَحْضُنُ الطَائأ
نْهَا. فَكَمَا شَاءَ اهُْ،  اَ نَبَتَ مأ َرْضأ لأ نْهَا نأسْبَةُ الأ نَْ يُولَدُ مأ يَوَانُ. وَمَعْلُومٌ أَيْضًا أَنَ نأسْبَةَ الْرَْأَةأ لأ نْهُ الَْ مأ
بَلَ  يهَا، هكَذَا شَاءَ تَعَالَى أَنْ تَْ نْ دُونأ تَقَدُمأ زَرْعأ نَبَاتٍ فأ رْضُ نَبَاتًا، مأ جَ الَْ ، أَنْ تُخْرأ يقَةأ لأ فأي مَبْدَإ الَْ

نْ غَيْرأ زَرْعأ بَشَرٍ. امْرَأَةٌ مأ

p. 172.12 Sbath

p. 173 Sbath

p. 174 Sbath
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Au sujet de l’expression: “Il s’est incarné de l’Esprit Saint et de la Vierge Marie”, 
Texte du Maître (Šayḫ) Yaḥyā ibn ʿAdī

Lorsque certains des frères ont demandé, l’un après l’autre, la signiication de notre phrase dans le 
Credo universel [qui dit]: “et il s’est incarné de l’Esprit Saint et de la Vierge Marie”, et qu’il fut donné 
[à chacun d’eux] une réponse appropriée, il devint nécessaire de démontrer cela, ain qu’ils puissent se 
ressouvenir de ce que les savants ont examiné, et qu’ils puissent l’améliorer, si cela est nécessaire, dans 
la forme et le fond, ain que quiconque en aurait besoin puisse en bénéicier.

Je dis donc: la source, à partir de laquelle ces mots ont été pris, est le Saint Évangile. Car il y est 
écrit: “Marie, de qui est né Jésus, qui est appelé Le Christ” [Mt 1, 16]. Et elle a donné naissance 
à son ils aîné, et il a été appelé Jésus [cf. Mt 1, 25]; et celui qu’elle mettra au monde est du Saint-
Esprit [cf. Mt 1, 20]; et elle a été trouvée enceinte [par l’intervention] du Saint-Esprit [cf. Mt 1, 18].

Ainsi, il est établi que Jésus-Christ est né du Saint-Esprit et de la Vierge Marie. L’apôtre Paul 
a montré clairement en quel sens il est né de sa mère, quand il a dit: “Il est né en son corps d’une 
femme” [Galates 4, 4], ce qui signiie qu’il est né dans sa nature humaine de Notre-Dame la Vierge 
Marie. Et il a été établi, dans notre précédent essai sur ce sujet, que sa nature humaine est créée.1

L’existence de chaque chose créée nécessite des causes, comme par exemple le charpentier et 
le bois, et d’autres choses. Sa cause eiciente, qui est l’unique nature divine, est créatrice de toute 
créature, c’est-à-dire le caractère divin du Père et du Fils et du Saint-Esprit. Sa cause matérielle [en 
revanche] est la Vierge Marie.2

De même qu’il n’est pas possible de transformer le fer en épée, sans que le feu n’y pénètre et lui 
donne forme pour permettre à une épée de se former, de même la Vierge Marie n’a pas pu porter une 
nature humaine, sans que le Saint-Esprit ne soit descendu sur elle, et qu’il l’ait préparée à adopter en 
elle la nature humaine.

Pour cette raison, quand l’ange lui a dit: “Voici que tu porteras un enfant et accoucheras” [Luc 1, 31] 
et qu’elle a dit: “Comment cela adviendra-t-il, alors que je n’ai pas connu un homme?” [Luc 1, 34],  
il lui répondit: “Le Saint-Esprit viendra sur toi” [Luc 1, 35]. Ainsi le Saint-Esprit a mis en elle un 
pouvoir naturel de former un embryon.

C’est comme ce qui a été écrit dans l’Ancien Testament: “Et l’Esprit de Dieu planait au-dessus 
des eaux” [Genèse 1, 2]. En efet, le Saint-Esprit reposa sur l’eau et y mit une force naturelle, ain que 
l’on puisse en faire sortir des animaux. Puis, après cela, Dieu dit: “ ‘Que l’eau produise des animaux’ 
et l’eau en produisit” [Genèse 1, 20].

C’est comme quand un oiseau s’assied sur son œuf pour le réchaufer, et que le pouvoir de la vie passe de 
celui-ci à son œuf, après quoi on en extrait un animal. On sait aussi que le rapport de la femme à ce qui est 
né d’elle est semblable au rapport de la terre à ce qui en leurit. Ainsi, de même que Dieu a voulu, au début 
de la création, que la terre produise des plantes sans qu’il n’y ait eu auparavant des plantes, ainsi, le Tout-
Puissant a voulu aussi qu’une femme soit enceinte d’un enfant, sans qu’un être humain soit semé en elle.

1 Il s’agit selon toute vraisemblance du traité intitulé “Démonstration par Yaḥyā b. ʿAdī b. Ḥumayd b. Zakariyyā de 
l’erreur de ce que dit Muḥammad b. Hārūn, connu sous le nom d’Abū ʿĪsā al-Warrāq, dans la seconde partie de son livre 
de la réfutation des trois sectes chrétiennes à savoir les Jacobites, les Melkites et les Nestoriens”, traité qui a été édité par 
E. Platti, al-Warrāq - Yaḥyā b. ʿ Adī, De l’Incarnation, Peeters, Leuven 1987 (CSCO, 490/Ar. 46, Texte; 491/Ar. 47, Trad.).

2 Sur l’utilisation des principes aristotéliciens de cause eiciente et matérielle dans ce contexte théologique voir la n. 6.
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نَ  َ لأ ذَهَبٍ«.  نْ  مأ »خَاتٌَ  كَقَوْلأنَا  مَرْيََ«،  نْ  »وَمأ قَوْلأنَا  فأي  يَةُ،  يضأ التَبْعأ يَ  فَهأ نْ«،  »مأ لَفْظَةُ  فَأَمَا 
ي صَنَعَهَا الصَائأغُ،  اتَمأ التَأ ، مَعَ صُورَةأ الَْ نَ الذَهَبأ طْعَةٌ مأ اتَمأ قأ 1الَْ نْ مَرْيَمَ، كَكَوْنأ النَاسُوتَ جُزْءٌ مأ

 . نْ أُمِهأ نٍ مأ ، وَكَكَوْنأ كُلِ جَنأ نَ | الذَهَبأ لْكَ الْقُطْعَةأ مأ فأي تأ

نْهُ. كَمَا يُقَالُ »أَلْكُلُ  صَْنُوعأ مأ َعْنَى الأ نْ«( بأ ي لَفْظَةَ »مأ « )أَعْنأ نَ الرُوحأ الْقُدُسأ يَ فأي قَوْلأنَا »مأ وَهأأ
نَ اهأ. وَلَ فَرْقَ بَنَْ أَنْ  َعْنَى أَنَ كُلَ شَيْءٍ مَصْنُوعٌ مأ نَ اهْأ ، بَلْ بأ َعْنَى أَنَ شَيْئًا جُزْءٌ مأ نَ اهأ«، لَ بأ مأ
نَ الْلَهُوتأ «.فَاللَهُوتُ  نَ الرُوحأ الْقُدُسأ «، وَأَنْ نَقُولَ » إأنَهُ مَصْنُوعٌ مأ نَقُولَ » إنَ النَاسُوتَ مَصْنُوعٌ مأ

 . ، وَهُوَ لَهُوتُ الرُوحأ الْقُدُسأ بْنأ ، وَهُوَ لَهُوتُ الْأ هُوَ لَهُوتُ الْبأ

يجأ  التَدْرأ عَلَى  هَا،  بَاعأ طأ نْ  مأ اللَهُوتُ  صَوَرَهُ  َا  بأ  ، لألْحَبَلأ مَرْيَمَ  أَعَدَ  الْقُدُسَ  الرُوحَ  أَنَ  تَبَنََ  فَقَدْ 
. بْلَى بأهأ نأ فأي بَطْنأ الُْ نأ يِ فأي نُوِ الَْ يعأ الطَبأ

لأ )وَهُوَ الْلَهُوتُ(،  نَايَةأ إأشْعَارٌ بأالْفَاعأ ي لَفْظَةأ الْبأ كْمَةُ بَنَتْ لَهَا بَيْتًا «. فَفأ مًا: » أَلْأ بَ قَدأ وَلأهذَا كُتأ
يلً )وَهُوَ  يلً قَلأ يُ(، وَبأنُمُوِهأ قَلأ يحأ يعَةُ الْرَْمَأيَةُ(، وَبأالْفَْعُولأ )وَهُوَ النَاسُوتُ الْسَأ يَ الطَبأ وَبأالْاَدَةأ )وَهأ

يُ(.  يعأ تَكَوُنُهُ الطَبأ

ادٍ، لَ حُلُولُ  . وَهذَا هُوَ حُلُولُ اتَِ وَفأي قَوْلأهأ » بَنَتْ لَهَا بَيْتًا « إأشْعَارٌ بأحُلُولأ اللَهُوتأ فأي النَاسُوتأ
 . نْسَانأ ادأ النَفْسأ بأالْبَدَنأ فأي الْأ سَكَنٍ، كَاتَِ

وَأُقْنُومُ  صَانأعٌ.  وَاللَهُوتُ  مَصْنُوعٌ،  وَالنَاسُوتُ  دٌ.  مُعأ الْقُدُسأ  وَالرُوحُ   2،ٌمُعَادَة الْعَذْرَاءُ  فَمَرْيَمُ 
نْ  ي مأ أَعْنأ نْهُمَا،  مُتَقَوِمٌ مأ يحُ  وَالْسَأ  . بأالْبَدَنأ النَفْسأ  ادأ  ، كَاتَِ هأ أَوَلأ وُجُودأ بأالنَاسُوتأ فأي  دٌ  مُتَحأ بْنأ  الْأ

مَا. هأ . وَلأهذَا، يَصُحُ وَصْفُهُ بأأَوْصَافأ يهأ مَا فأ هأ مَا وَوُجُودأ هأ ادأ ، بأاتَِ هأ هأ وَنَاسُوتأ لَهُوتأ
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La doctrine de l’ Incarnation de Yaḥyā ibn ʿAdī à la lumière du Traité 17 Sbath 193    

L’expression “de” quand on dit “et de Marie”3 est un génitif partitif, comme quand on dit “un 
anneau d’or”, parce que la nature humaine fait partie de Marie, comme l’anneau est un morceau 
d’or, ayant la forme de la bague que l’orfèvre a fabriquée dans ce morceau d’or, de même que chaque 
embryon provient de sa mère. 

L’expression “de”, quand nous disons “du Saint-Esprit”, a le sens de “qui est fait de lui”. C’est 
comme quand on dit que “tout est de Dieu”: ceci ne signiie pas que quelque chose fait partie de Dieu, 
mais que tout est fait par Dieu. Il n’y a pas de diférence entre dire que “la nature humaine est faite 
par le Saint-Esprit” et de dire que “elle est faite par la nature divine”. En efet, la nature divine est la 
nature divine du Père, et la nature divine du Fils, et la nature divine du Saint-Esprit.

Il est clair que le Saint-Esprit a préparé Marie pour l’enfantement, grâce au fait que la divinité a 
donné forme à partir de sa nature, selon le développement naturel et progressif de l’embryon dans le 
ventre de celle qui le porte.

C’est pourquoi, il fut écrit autrefois: “La sagesse s’est bâtie une maison” [Prov. 9, 1]. En utilisant 
le terme “bâtiment”, il est fait allusion à l’agent, à savoir la nature divine; et à une matière, à savoir la 
nature de Marie; et à l’objet, à savoir la nature  humaine du Christ; et à son développement progressif, 
à savoir sa formation naturelle.

Et dans son énoncé “[La sagesse] s’est bâtie une maison”, il y a une indication de la nature divine 
résidant dans la nature humaine. Ceci est l’inhabitation par l’union, et non pas l’inhabitation par 
“logement”, comme l’union de l’âme et du corps chez l’homme.

La Vierge Marie est préparée4 et le Saint-Esprit est celui qui prépare. La nature humaine est créée 
et la nature divine est créatrice. L’hypostase du Fils est unie à la nature humaine au début de son 
existence, comme l’âme est unie au corps. Le Christ est constitué des deux, c’est-à-dire de sa nature 
divine et de sa nature humaine, par leur union et leur existence en lui. Pour cette raison, il est correct 
de lui attribuer ces doubles5 attributs.6 

3 L’expression “et de Marie” se réfère aux occurrences de min dans le texte plus haut, p. 190, lignes 4, 7, 9 et 10 (deux 
occurrences).

4 J’ai corrigé ici le mot mādda (“matière”) en muʿāddatun (“préparée"): voir la note 2 du texte arabe.
5 Si Yaḥyā utilise ici le duel au lieu de dire “deux” attributs, c’est à cause de sa doctrine christologique: la divinité et 

l’humanité dans le Christ ne sont pas deux substances, mais bien une substance double, à laquelle correspondent des actes 
doubles durant la vie de Jésus sur terre, et des ṣifāt doubles, à savoir la nature divine et la nature humaine. Cf. sur tout ceci 
Platti, Yaḥyā ibn ʿAdī théologien chrétien (cité à la n. 4), p. 125-8.

6 L’aristotélisation évidente du vocabulaire correspond à un point de doctrine important: s’il est vrai que la cause 
eiciente de l'Incarnation est la Divinité en son unité essentielle (al-lāhūt), et que Marie, en donnant naissance à l’humanité 
de Jésus (al-nāsūt), en est la cause matérielle “comme le feu et le fer font l'épée ou comme un peu d’or prend la forme du 
sceau” (Platti, Yaḥyā ibn ʿAdī théologien, p. 71), il est aussi vrai que “cette humanisation ne peut pas être une inhabitation 
comme la conçoivent les Nestoriens, mais un devenir homme du Verbe de Dieu, sans diminution des perfections divines et 
sans altération ni changement de l’essence humaine qui naît, pâtit et meurt” (Platti, ibid., p. 131-2).
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